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Garrata	
  	
  
20th	
  May	
  2007	
  

Maratja	
  Dhamarrandji	
  

	
  

YO!	
  GULULU	
  BUKMAK	
   Hi!	
  WELCOME	
  EVERYONE	
  

Yo!	
  Manymak,	
  ŋarrany	
  dhuwal	
  yäku	
  
Maratja	
  Dhamarrandji,	
  ga	
  mälktja	
  
ŋarra	
  dhuwal	
  Burralaŋ.	
  Malany	
  
ŋarraku	
  ga	
  bäpurruny,	
  dhäruktja	
  
dhuwal	
  Djambarrpuyŋu,	
  yurr	
  Dhä-­‐
malamirr	
  Yolŋu	
  wäŋapuy	
  Gurala	
  
Binyabi	
  Garraäaŋur	
  ga	
  wiripuny	
  ŋunha	
  
Ŋanmarraŋur.	
  Ŋunhi	
  dhudiny	
  gal’ŋu	
  
wäŋa	
  ŋarraku	
  yirralkany,	
  
mandayinmirrnydja	
  ga	
  
riŋgitjmirrnydja	
  ga	
  luku-­‐
gamunuŋgumirrnydja.	
  Ŋunhi	
  ga	
  
likandja	
  ŋarraku	
  ŋorra	
  ga	
  
bundurrnydja.	
  Dhuwal	
  bundurr	
  
Gululwaŋa,	
  Wadunyikpa,	
  Nyikuymirri,	
  
Narrkamawuy.	
  Ga	
  ŋunhany	
  
Ŋanmarraŋurnydja	
  ŋunhi	
  Djan’kawuny	
  
manda	
  ga	
  nhina,	
  dhuwal	
  manda	
  yäku	
  
gam’,	
  Nangawukpuy	
  ga	
  Gäwutjumu,	
  
ŋunhiliny	
  ŋayi	
  ga	
  wiripuyirra	
  likan	
  
dhuwanna	
  gam’,	
  Wurrputtja	
  Riyariya	
  

Yes!	
  Alright,	
  my	
  name	
  is	
  Maratja	
  
Dhamarrandji,	
  and	
  my	
  mälk	
  is	
  
Burralaŋ.	
  My	
  tribe	
  and	
  clan	
  nation,	
  my	
  
tongue	
  is	
  Djambarrpuyŋu4,	
  but	
  Dhä-­‐
malamirr5	
  yolŋu	
  (person	
  who	
  eats	
  
stingray	
  &	
  sharks)	
  place	
  from	
  Gurala	
  
Binyanbi	
  Garrata	
  and	
  also	
  that	
  over	
  
there	
  Ŋanmarraŋur.	
  These	
  are	
  my	
  
foundational	
  estates,	
  constituting	
  my	
  
madayin	
  (title	
  deeds,	
  insignia)	
  and	
  
riŋgitj	
  (ancestral	
  texts/songs	
  
connections)	
  and	
  my	
  luku-­‐gamunuŋgu	
  
(ancestral	
  texts,	
  paintings,	
  documents	
  
&title	
  deeds).	
  Here	
  my	
  likan	
  is	
  held	
  and	
  
my	
  bundurr6	
  acknowledged.	
  This	
  
bundurr	
  Gululwaŋa,	
  Wadunyikpa,	
  
Nyikuymirri,	
  Narrkamawuy.	
  And	
  there	
  
at	
  Ŋamarraŋur	
  lives	
  two	
  Djan’kawu	
  
sisters,	
  their	
  names	
  are	
  Nangawukpuy	
  
and	
  Gäwutjumu,	
  there	
  in	
  that	
  place	
  the	
  
likan	
  changes	
  to	
  Wurrputtja	
  Riyariya	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

4	
  There	
  are	
  over	
  fifty	
  Yolŋu	
  clans	
  in	
  North	
  East	
  Arnhem,	
  Northern	
  Territory,	
  Australia.	
  
Djambarrpuyŋu	
  is	
  one	
  of	
  these	
  clans.	
  

1	
  	
  Dhä-­‐malamirr	
  person	
  who	
  eats	
  stingrays	
  and	
  sharks	
  meat	
  and	
  liver/fat,	
  another	
  name	
  Dhä-­‐
djukurr,	
  dhä	
  means	
  mouth,	
  djukurr	
  means	
  the	
  fat/liver,	
  also	
  means	
  yothu	
  baby	
  child.	
  Mala	
  means	
  
blood.	
  We	
  sing,	
  paint	
  and	
  dance	
  about	
  it.	
  

6	
  likan	
  and	
  bundurr	
  are	
  identical	
  it	
  represents	
  the	
  yolŋu	
  persons	
  identity	
  names	
  pass	
  onto	
  them	
  
through	
  their	
  fathers	
  matrilineal,	
  it	
  is	
  special	
  names	
  relating	
  to	
  their	
  totems	
  and	
  country	
  of	
  origin	
  
estates,	
  sung	
  and	
  proclaimed	
  at	
  death	
  ceremonies	
  and	
  at	
  cleansing,	
  smoking	
  ceremonies	
  &	
  rituals	
  
and	
  also	
  at	
  the	
  main	
  Ŋarra’	
  ceremony	
  where	
  the	
  chamber	
  of	
  law	
  is	
  held,	
  it	
  is	
  
mentioned/sung/proclaimed	
  there	
  as	
  well.	
  It	
  also	
  can	
  mean	
  persons	
  bone	
  or	
  skeleton.	
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Mäŋgani	
  Wulanayŋu	
  wäŋapuy	
  Bayilki	
  
Ŋurruyurrtjurr	
  Ganilawurru,	
  ga	
  
ŋunhiliny	
  yolŋu	
  ŋanapurr	
  yäku	
  dhä-­‐
banbamirr	
  dhä-­‐yenhu.	
  Dhuwali	
  
mandany	
  ŋanapurruŋ	
  dhudiny	
  wäŋa	
  
ga	
  yirralkany,	
  Ŋanmarraŋur	
  ga	
  Gurala	
  
Binyabi	
  Garrataŋur.	
  	
  

Mäŋgani	
  Wulanayŋu	
  from	
  this	
  place	
  
Bayilki	
  Ŋurruyurrtjurr	
  Ganilawurru,	
  
here	
  we	
  are	
  called/named	
  dhä-­‐
banbamirr,	
  dhä-­‐yenhu7.	
  	
  

Dhiyaliyi	
  wäŋaŋur	
  mandanyŋuŋur	
  
napurr	
  ŋuli	
  ga	
  ŋunhi	
  Warraw’nydja	
  
bakmaram	
  yäku	
  Ŋärrany’.	
  Märi-­‐pulu	
  
napurruŋ	
  Liya-­‐gäwumirr,	
  Garrawurra	
  
mala	
  wäŋapuy	
  Garriyakpuy	
  ga	
  
wiripuny	
  Wangitj	
  Milŋaniŋa	
  mala	
  
wäŋapuy	
  Marapaywuy	
  ga	
  Dhä-­‐
miyarrka.	
  Dhiyaŋuwurruy	
  ŋuli	
  ga	
  
ŋunhi	
  marrtjinyamaramany	
  
ŋanapurruŋ	
  romdja	
  Ŋärrany’.	
  	
  

	
  

These	
  two	
  places	
  are	
  our	
  foundational	
  
estates	
  Ŋanmarra	
  and	
  Gurala	
  Binyanbi	
  
Garrataŋur.	
  Essentially	
  it	
  is	
  at	
  these	
  
two	
  places	
  names	
  the	
  we	
  that	
  
Djambarrpuyŋu	
  clan	
  nation	
  hold	
  our	
  
what	
  we	
  call	
  the	
  Warraw’	
  Bakamaram8	
  
which	
  is	
  the	
  Ŋarra’	
  ceremony	
  (The	
  
chamber	
  of	
  law).	
  Our	
  Mari-­‐pulu	
  clan	
  
nations	
  from	
  the	
  Liya-­‐gäwumirr	
  tribe	
  
the	
  Garrawurra	
  clans	
  from	
  place	
  
Garriyak	
  and	
  also	
  the	
  Wangitj	
  
Milŋaniŋa	
  clan	
  groups	
  from	
  place	
  
Marapay	
  and	
  Dhä-­‐miyarrka.	
  These	
  are	
  
the	
  Märi-­‐pulu9	
  clans	
  that	
  has	
  the	
  
special	
  job	
  of	
  running	
  our	
  business	
  
ceremony	
  call	
  the	
  Ŋarra’	
  (The	
  chamber	
  
of	
  law).	
  	
  

Ŋarrakuny	
  wäŋa	
  yäku	
  Rinydjalŋu	
  ga	
  
waŋarrnydja	
  ŋarraku	
  Bul’manydji,	
  
gapuny	
  ŋarraku	
  ŋuli	
  ga	
  dirrirritj-­‐waŋa	
  
ŋurrnhana-­‐waŋa,	
  mulkunmirr	
  ga	
  

The	
  name	
  of	
  my	
  place/home/estate	
  is	
  
Rinydjalŋu10	
  and	
  my	
  totem	
  and	
  
spiritual	
  entity	
  is	
  Bul’manydji	
  (shark),	
  
my	
  waters	
  resounds	
  and	
  penetrates	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

7	
  Dhä-­‐banbamirr	
  and	
  dhä-­‐yenhu	
  is	
  almost	
  the	
  same	
  they	
  are	
  people	
  who	
  eats	
  green	
  turtle	
  (marrpan	
  
dhalwa=pu),	
  banba	
  is	
  the	
  blood	
  of	
  green	
  turtle	
  mirr	
  is	
  suffix	
  meaning	
  having	
  dhä	
  is	
  mouth,	
  yinhu	
  is	
  
the	
  blood	
  residue	
  the	
  turtle	
  soup	
  that	
  cooked	
  with	
  (gu][irr)	
  hot	
  coals	
  and	
  bush	
  herbs	
  call	
  gawatjark,	
  
together	
  with	
  the	
  stomach	
  (gulun)	
  and	
  the	
  intestines	
  (biya-­‐biya),	
  when	
  the	
  turtle	
  is	
  cut	
  up	
  and	
  
cooked	
  our	
  way	
  the	
  yolŋu	
  way	
  of	
  Mukarr	
  the	
  great	
  turtle	
  hunter	
  who	
  gave	
  us	
  knowledge	
  how	
  to	
  
hunt,	
  cook	
  &	
  distribute	
  the	
  turtle	
  accordingly.	
  This	
  word	
  yinhu	
  can	
  also	
  be	
  smell	
  &	
  aroma	
  from	
  
cooking	
  and	
  eating	
  the	
  green	
  turtle.	
  This	
  is	
  all	
  in	
  our	
  songs	
  and	
  dances	
  that	
  we	
  perform	
  ritually.	
  

8	
  Warraw’	
  bakmaram	
  means	
  literally	
  breaking	
  bushes	
  to	
  make	
  shelter/shade,	
  it	
  implies	
  the	
  actual	
  
ceremony	
  ground	
  where	
  the	
  Ŋarra’	
  the	
  chamber	
  of	
  law	
  is	
  erected	
  and	
  performed,	
  bush	
  university.	
  

9	
  Mari-­‐pulu	
  means	
  matrilineal	
  grandmother	
  who	
  holds	
  special	
  responsibilities	
  	
  

10	
  Rinydjalŋu	
  means	
  home	
  of	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark.	
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malamirr,	
  ŋunha	
  lukuŋur	
  munhdhini	
  
yarawarrtji	
  gaymapuru	
  maminŋur.	
  
Dhuwandja	
  ŋarra	
  ga	
  lakaram	
  ŋunha	
  
damurruŋ’	
  gapu	
  ga	
  raypinydja	
  ŋarraku	
  
gapu	
  yäku	
  melŋurr	
  rrambaŋi	
  napurruŋ	
  
mariw-­‐walalaŋ,	
  bili	
  ŋayi	
  Djaŋ’kawuy	
  
dharpuŋal	
  ganinyidiy’.	
  	
  

	
  

dirrirritj-­‐waŋa,	
  ŋurrnhana-­‐waŋa,	
  
mulkunmirr	
  and	
  mälamirr11,	
  there	
  at	
  
lukuŋur	
  munhdhini	
  yarawarrtji	
  
gaymapuru	
  mäminŋur.12	
  I	
  am	
  talking	
  
about	
  the	
  salt	
  water,	
  but	
  my	
  fresh	
  
water	
  is	
  called	
  melŋurr13	
  just	
  like	
  the	
  
ones	
  that	
  belong	
  to	
  our	
  märi	
  clan	
  
nations,	
  because	
  of	
  the	
  Djaŋ’kawu	
  
sisters	
  giving	
  us	
  our	
  springs	
  and	
  fresh	
  
water	
  using	
  their	
  special	
  digging	
  sticks	
  
called	
  ganinyidi.	
  	
  

Ŋunha	
  Gurala	
  Binyanbi	
  ŋunhiyi	
  ga	
  
mayaŋ	
  balanya	
  dhärra,	
  yäkuny	
  ŋayi	
  
ŋunhiyi	
  Gurala,	
  gapu	
  damurruŋ’	
  ŋuli	
  ga	
  
raŋithirr	
  ga	
  ŋurrithirr	
  ga	
  maŋutji-­‐
lakaranhamirrnydja	
  ŋarraku	
  wäyin	
  
yäku	
  gukuk,	
  napalawal	
  mel-­‐mutitj,	
  
Ŋunhi	
  ŋayi	
  ŋuli	
  gapu	
  ŋurrithirrnydja	
  
bala	
  ŋayiny	
  ŋuli	
  yindiny	
  Narrkamawuy	
  
Buku-­‐Milanydja	
  Wadunynyikpany	
  
Nyikuymirriny	
  wakalaman	
  marrtji	
  
Rinyadjalŋun	
  guwatjaman	
  Bukun	
  

There	
  at	
  Gurala	
  Binyanbi14	
  there’s	
  a	
  
river	
  that	
  flows	
  called	
  Gurala,	
  salt	
  
water	
  that	
  flows,	
  tides	
  coming	
  in	
  and	
  
tides	
  going	
  out,	
  and	
  my	
  pointer/alarm	
  
clock	
  is	
  a	
  bird	
  called	
  gukuk,	
  
napalawal,15	
  when	
  the	
  tide	
  comes	
  in	
  
then	
  the	
  big	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  
shark	
  special	
  names	
  Narrkamawuy,	
  
Buku-­‐Milan,	
  Wadunyikpa,	
  Nyikuymirri,	
  
swims	
  shark	
  style	
  and	
  goes	
  to	
  his	
  
resting	
  place/home/estate	
  Rinydjalŋu	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

11	
  Mulkunmirr	
  and	
  mälamirr	
  both	
  means	
  blood	
  of	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark,	
  telling	
  the	
  
story	
  of	
  the	
  water	
  becoming	
  bloody	
  because	
  of	
  the	
  spearing	
  that	
  took	
  place.	
  

	
  

12lukuŋur	
  munhdhi]i	
  yarawarrtji	
  gaymapuru	
  maminŋur	
  special	
  place	
  names	
  of	
  near	
  Garrata	
  the	
  
bottom	
  end	
  the	
  deep	
  end	
  of	
  the	
  waters	
  where	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark	
  lives	
  and	
  his	
  
journey	
  begins.	
  

13	
  Melŋurr	
  special	
  springs	
  and	
  fresh	
  waters	
  created	
  by	
  Djaŋgawu	
  sisters	
  using	
  their	
  special	
  
walking/digging	
  sticks	
  called	
  ganinyidi.	
  Each	
  Dhuwa	
  clan	
  group	
  in	
  NE	
  Arnhemland	
  has	
  got	
  its	
  own	
  
fresh	
  water	
  and	
  springs	
  sacred	
  and	
  also	
  public.	
  

14	
  Gurala	
  BInyanbi	
  is	
  a	
  special	
  big	
  name	
  given	
  for	
  Garrata	
  region	
  the	
  river	
  that	
  
flows.	
  Home	
  of	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark	
  that	
  holds	
  the	
  deep	
  knowledge	
  
and	
  understanding	
  of	
  land/seas	
  and	
  culture	
  for	
  Dhä-­‐malamirr	
  Djambarrpuyŋu	
  
clan	
  group.	
  	
  

15	
  Gukuk,	
  napalawal	
  is	
  co-­‐oing	
  pigeon	
  bird	
  that	
  is	
  also	
  associated	
  with	
  shark	
  what	
  we	
  call	
  buŋgan	
  
nhanŋu	
  basically	
  means	
  sharks	
  shadow/friend/associate.	
  It	
  has	
  many	
  names	
  not	
  just	
  these	
  two	
  
mentioned	
  here,	
  that	
  we	
  sing	
  and	
  dance	
  in	
  our	
  manikay	
  and	
  buŋgul,	
  mel-­‐mutitj	
  means	
  -­‐eyes	
  for	
  
calm	
  waters.	
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Dharrawarnha	
  Galapunbarri	
  
Birrkinydjiŋu	
  Rarrawanga	
  
Nurmuturmu,	
  ŋayi	
  ŋuli	
  ga	
  dhärra	
  
nhanŋu	
  ŋäthil	
  Wanda-­‐Nälŋur	
  Birritjŋu	
  
Gandjipa	
  Nurmuwili.	
  	
  

visits	
  the	
  sacred	
  hill	
  call	
  special	
  names	
  
Buku	
  Dharrwar,	
  Galapunbarri,	
  
Birrkinydjiŋu,	
  Rarrawanga,	
  
Nurmuturmu,	
  Wanda-­‐Nälŋur	
  Birritjŋu	
  
Gandjipa	
  Nurmuwili.	
  The	
  
Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark	
  pays	
  a	
  
visit	
  to	
  this	
  sacred	
  hill	
  as	
  it	
  stands	
  
waits	
  for	
  him,	
  so	
  he	
  rest	
  his	
  head.	
  

	
  

Ŋarrakuny	
  dhuwal	
  Mäna’,	
  Bul’manydji	
  
burakinyawuy	
  garay’	
  burakin	
  
ditjay’mirriy	
  Yirritjawuŋ	
  mokuywuŋ	
  
Murayanawuŋ.	
  ga	
  bäpurruny	
  ŋayi	
  
ŋunhi	
  Gupapuyŋu.	
  Ga	
  dhuwali	
  ŋayi	
  
ŋunhi	
  mayali	
  Garrataŋurnydja	
  nhakun	
  
mari	
  ŋayi	
  malŋ’thurr	
  garraäa	
  ŋunhiliyi	
  
wäŋaŋur	
  yindi	
  mirithirr.	
  Ga	
  ŋunhiyi	
  ga	
  
gunda	
  ŋorra	
  ga	
  Garrataŋur	
  
ninydjiyaŋur	
  ga	
  yäkuny	
  ŋayi	
  ŋunhi	
  
‘Galtha’ŋur’	
  ŋunhi	
  ŋayi	
  yirritja	
  mokuy	
  
Murayana	
  luku-­‐ŋalyurr,	
  milak-­‐
nhirrpar,	
  djugu-­‐nhäŋal	
  bala	
  
dharpuŋala	
  ŋunhi	
  Mäna’nhany	
  
beŋuryin.	
  	
  

	
  

My	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark	
  
Mäna’,	
  Bul’manydji	
  is	
  
speared/wounded	
  with	
  a	
  spiked	
  spear	
  
from	
  a	
  Yirritja	
  mokuy	
  Murayana	
  
(Yirritja	
  ancestral	
  spirit	
  being	
  call	
  
Murayana)	
  and	
  he	
  belongs	
  to	
  the	
  
Gupapuyŋu	
  clan	
  group.	
  This	
  is	
  the	
  
meaning	
  of	
  Garrata	
  that	
  there	
  was	
  a	
  
war	
  something	
  major	
  had	
  happened	
  in	
  
that	
  place	
  Garrata.	
  There	
  remains	
  a	
  
mark	
  some	
  rocks	
  on	
  the	
  mud	
  plains	
  
that	
  shows	
  about	
  this	
  event	
  and	
  the	
  
name	
  for	
  that	
  place	
  is	
  ‘Galthaŋur’,	
  
where	
  the	
  Yirritja	
  mokuy	
  Murayana	
  
rested	
  his	
  foot	
  and	
  got	
  his	
  spiked	
  spear	
  
ready	
  to	
  his	
  spear	
  thrower	
  and	
  
skillfully	
  took	
  the	
  aim,	
  then	
  threw	
  the	
  
spear	
  and	
  speared	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  
ancestral	
  shark	
  Mäna’,	
  Bul’manydji	
  
from	
  that	
  place.	
  	
  

Dhiyal	
  wäŋaŋur	
  dharrwa	
  ga	
  dhäwu	
  
ŋorra	
  ga	
  mayali’,	
  wäŋany	
  ŋayi	
  dhuwal	
  
Garratany’	
  dhuwurr-­‐yätj	
  ga	
  gumurr-­‐
däl.	
  Dhiyal	
  ŋunhi	
  wäŋaŋur	
  
Rinyadjalŋur,	
  garaŋgaŋur	
  ŋanapurr	
  
ŋuli	
  manikaynydja	
  liyaman,	
  dhärrany	
  
ŋanapurr	
  ŋuli	
  bala	
  ŋalmaraman	
  garany	
  

Here	
  in	
  this	
  place	
  Garrata	
  remains	
  
many	
  stories	
  and	
  meaning,	
  this	
  place	
  a	
  
is	
  also	
  forbidden	
  and	
  sacred/secret	
  
and	
  a	
  very	
  hard	
  place.	
  It	
  is	
  in	
  place	
  our	
  
Rinydjalŋu	
  and	
  the	
  Garŋga16	
  that	
  we	
  
sing	
  about	
  in	
  our	
  manikay	
  songs.	
  When	
  
we	
  do	
  buŋgul	
  the	
  ceremony	
  we	
  stand	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

16	
  Garŋga	
  means	
  the	
  actual	
  geographical	
  location	
  of	
  the	
  place	
  the	
  hills,	
  plains,	
  that	
  land	
  where	
  the	
  
shark	
  had	
  created	
  and	
  left	
  its	
  mark,	
  so	
  it	
  is	
  connected	
  to	
  the	
  Mana,	
  Bul’manydji	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  
ancestral	
  shark.	
  	
  



Macintosh HD:Users:trevorvanweeren:Documents:A Merri Creek:CDU:Makeover:Maratja_Garrata.doc   Page 
5/10   5/04/2011 

warŋgulnydja	
  bukulilnydja	
  
wandalilnydja	
  manŋanhany	
  
yakarrman,	
  bala	
  ga	
  waywayyuna	
  
lukulil	
  munhdhunilil	
  yarawarrtji	
  
mäminlil.	
  Waywayun	
  napurr	
  ŋuli	
  
nhäkurr	
  nhäkurr	
  wäŋalil	
  ga	
  riŋgitjlil	
  
nhämunha	
  Dhuwa	
  mala	
  bäpurru	
  ga	
  
riŋgitj	
  napurr	
  ŋuli	
  lakaramany	
  
manamanapaminyawuy	
  ga	
  bulu	
  mala-­‐
wulkthunnawuy.	
  Bala	
  beŋuryiny	
  ŋayi	
  
ŋuli	
  dharyunna	
  waltjannha	
  garŋgan	
  
ŋunhan	
  bikulandjin	
  marranäaräarnha.	
  
Wiripuny	
  ŋayi	
  ŋuli	
  djalthun,	
  dharyun	
  
beŋur	
  gunmukŋur	
  dhukumulŋur	
  garan	
  
rirrkirrwaŋan	
  warrŋgulnha	
  ga	
  milyarr	
  
gara	
  raputja	
  dhumudal	
  ga	
  gaditjirrri.	
  
Wiripuny	
  ŋathan	
  ŋuli	
  marrtji	
  dharyun	
  
djalkthun	
  ŋathamiyan	
  
bunydjulpunydjulnha	
  burrŋundan	
  
djiwurrumirra,	
  bawaŋnha	
  bawaniman.	
  
Gundirrnha	
  ŋuli	
  buku-­‐wuämaram	
  
bulpulyunmaram	
  djakululuny	
  ŋayi	
  ŋuli	
  
marrtji	
  yarrarrayun	
  dhärra	
  mali-­‐
yolŋuthirr	
  Garŋgalil	
  djätji	
  bikulandji.	
  	
  

and	
  lift	
  our	
  special	
  spear	
  the	
  warrŋgul	
  
and	
  place	
  it	
  on	
  our	
  heads	
  depicting	
  the	
  
(maŋan)	
  the	
  cloud	
  formations	
  that	
  is	
  
above	
  us	
  then	
  begins	
  to	
  point	
  slowly	
  at	
  
every	
  direction	
  starting	
  at	
  Garrata	
  
region	
  of	
  the	
  sacred	
  hills	
  and	
  the	
  deep	
  
waters	
  of	
  lukuŋlil	
  mundhinI	
  
yarawarrtji	
  mäminlil.	
  We	
  point	
  to	
  
every	
  direction	
  of	
  other	
  Dhuwa	
  places	
  
and	
  people	
  groups	
  mentioning	
  their	
  
special	
  names	
  of	
  importance	
  and	
  
significance	
  relating	
  &	
  connecting	
  us	
  
through	
  alliances	
  and	
  songlines.	
  We	
  
sing	
  &	
  dance	
  the	
  cloud	
  formations	
  
coming	
  together	
  and	
  separations	
  the	
  
drifting	
  away,	
  each	
  to	
  their	
  own	
  
respective	
  clan	
  groups.	
  Then	
  after	
  that	
  
it	
  rains	
  down	
  from	
  the	
  sky	
  special	
  
names	
  (gunmukŋur,	
  dhukumulŋur),	
  
pours/showers	
  down	
  giving	
  spears	
  
special	
  names	
  rirrkirrwaŋa,	
  warrŋgul	
  
and	
  miliyarr,	
  raputja,	
  dhumdal	
  and	
  
gaditjirri.	
  It	
  also	
  rains	
  &	
  brings	
  food	
  
special	
  names	
  ŋathamiya,	
  
bunydjulpunydjul,	
  burrŋundan,	
  
djiwurrumirra,	
  bawaŋnha,	
  bawaniman	
  
(bush	
  potatoes).	
  The	
  rain	
  makes	
  the	
  
ant	
  hills	
  come	
  up	
  special	
  names	
  
gundirr,	
  djakululu	
  and	
  stands	
  along	
  the	
  
Djambarrpuyŋu	
  shark	
  country	
  call	
  
garŋga,	
  djätji,	
  bikulandji.	
  	
  

Dhiyala	
  wäŋuŋur	
  rinydjalŋur	
  bulkuŋur	
  
napurr	
  ŋuli	
  ŋunhi	
  maranydjalkkuny	
  
gapu-­‐nhäma	
  djän-­‐wutthun,	
  larrumany	
  
nhanŋu	
  namalwu	
  djukurrwu	
  
binyadjalŋuw	
  burrutjuŋungu,	
  
märramany	
  marandjalktja,	
  bumany	
  
balatjthuny	
  bala	
  wäŋalila	
  gäma	
  

It	
  is	
  here	
  in	
  this	
  country	
  rindjalŋuŋur	
  
bulkuŋur	
  (place	
  of	
  stingray	
  &	
  sharks	
  
breeding	
  place)	
  that	
  we	
  hunt	
  and	
  look	
  
for	
  stingrays	
  and	
  small	
  sharks	
  special	
  
names	
  gapu-­‐nhäma,	
  djän-­‐wutthun17	
  
mainly	
  looking	
  for	
  the	
  namalwu	
  (large	
  
stingray)	
  djukurrwu,	
  binydjalŋuw,	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

17gapu-­‐nhäma,	
  djän-­‐wutthun	
  means	
  to	
  hunt	
  for	
  stingrays	
  (]amal)	
  and	
  small	
  sharks	
  (mulunhara),	
  we	
  
sing	
  and	
  dance	
  about	
  this	
  too	
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rinydjalŋulila	
  bala	
  gurthany’	
  
dhuŋgur’yun	
  ŋalukthunmaram	
  
duttjiynha,	
  bala	
  lukan	
  marrtji	
  
djäŋthirra	
  maranydjalkdja,	
  dhuwal	
  
ŋanapurr	
  dhä-­‐maranydjalkmirr	
  dhä-­‐
malamirr	
  yolŋu.	
  Waluynydja	
  napurr	
  
dhu	
  maranydjalkkuny	
  marrtji	
  
dhawalyuny	
  balwurrya’	
  bäy	
  dhu	
  
dharraŋgulk	
  ŋayi	
  barr’yun,	
  
nyumukuniny-­‐midawarryu.	
  Beŋuryiny	
  
napurr	
  ŋuli	
  liyaman	
  manikay	
  ŋunha	
  
Gärulil	
  napurr	
  dhu	
  gärri	
  ga	
  luka	
  ŋatha	
  
ganguri,	
  beŋuryiny	
  napurr	
  dhu	
  ŋorran	
  
warraw’ŋura	
  minitjpurrŋura,	
  ŋayi	
  dhu	
  
ga	
  warwaw-­‐wilyunna,	
  ŋorran	
  
ŋanapurr	
  dhu	
  wayaŋthunmirra	
  
wurrakadiŋura	
  djalkthunmirr,	
  
ŋunhaŋuwuy	
  banydji	
  yolŋu	
  dhawal-­‐
mirriŋu,	
  Nyikuymirri	
  Gululuwaŋa	
  
Wadunyikpa.,	
  Ŋorrany	
  ŋayi	
  dhu	
  
ŋunhili	
  bili	
  yan	
  wäŋaŋur	
  Rinydjalŋur	
  
mulkunmirriŋur	
  balawarrmirriŋur.	
  

burrutjuŋungu.	
  We	
  get	
  the	
  stingray	
  
namal	
  we	
  hit	
  it	
  with	
  a	
  balatj	
  big	
  stick	
  
then	
  bring	
  it	
  home,	
  then	
  make	
  fire	
  
gurthan	
  dhuŋgur’yun	
  ŋalukthunmaram	
  
with	
  special	
  wood	
  call	
  duttji	
  rubbing	
  
the	
  sticks	
  together.	
  Then	
  we	
  cook	
  &	
  eat	
  
proper	
  way,	
  kneading	
  the	
  meat	
  and	
  
mixing	
  it	
  up	
  with	
  the	
  fat/liver	
  of	
  the	
  
stingray,	
  that’s	
  why	
  we	
  called	
  dhä-­‐
maranydjalkmirr,	
  dhä-­‐malamirr	
  yolŋu.	
  
We	
  hunt	
  for	
  stingrays	
  &	
  small	
  sharks	
  in	
  
seasons	
  when	
  it’s	
  time	
  is	
  what	
  we	
  call	
  
balwurrya	
  that’s	
  when	
  the	
  small	
  red	
  
flowers	
  bud	
  we	
  call	
  dharraŋgulk	
  
beginning	
  of	
  small	
  harvest	
  we	
  call	
  
nymukuniny-­‐midawarr.	
  Then	
  we	
  sing	
  
about	
  the	
  bush	
  yams	
  we	
  call	
  ganguri	
  
and	
  the	
  place	
  to	
  go	
  collecting	
  yams	
  is	
  
called	
  Gärul,	
  after	
  that	
  we	
  go	
  to	
  sleep	
  in	
  
the	
  shady	
  of	
  tree	
  we	
  call	
  minitjpurr	
  as	
  
it	
  gives	
  a	
  good	
  shelter,	
  we	
  sleep	
  a	
  roll	
  
around	
  enjoying	
  the	
  shade	
  acting	
  out	
  
our	
  ancestral	
  wurrkadi	
  (witchetty	
  
grub)	
  from	
  that	
  place,	
  the	
  name	
  of	
  the	
  
ancestral	
  Djambarrpuyŋu	
  wurrkadi	
  is	
  
also	
  Nyikuymirri	
  Gululwaŋa	
  
Wadunyikpa.	
  He	
  lays	
  sleeping	
  there	
  in	
  
his	
  own	
  Rinydjalŋu	
  mulkunmirriŋur	
  
balawarrmirriŋur.	
  

Dhukarr	
  ŋunhiyi	
  ŋorra	
  marrtji	
  
ŋanapurruŋ	
  ŋäthiliŋu	
  yäku	
  
Bunhdhamarr	
  yikpadi	
  warryalwarryal	
  
mamuduku,	
  wiripuny	
  ŋayi	
  dhuwal	
  raki	
  
yäku	
  nhanŋu	
  ŋurikiyi	
  dhawal-­‐
mirriŋuw.	
  Ŋunhili	
  ŋayi	
  dhu	
  warrakan	
  
ŋal’yun	
  Gukuk,	
  Napalawal	
  dharpalil	
  
Guluwulil	
  djandilil,	
  beŋuryiny	
  
wiripuny	
  muka	
  warrakan	
  dhu	
  ŋalyun	
  
dharpalil	
  rraminbalil	
  garraŋarri	
  
wurrdjulul	
  dharpa	
  ŋunhi	
  ŋayi	
  ŋuli	
  ga	
  
dhärra/burakirr	
  diŋirrkthun	
  watawuŋ	
  
ŋunhili	
  Garaŋgaŋur,	
  ŋunhili	
  

There	
  is	
  an	
  old	
  well	
  trodden	
  ancient	
  
path	
  we	
  call	
  the	
  Bundhamarr,	
  yikpadi	
  
warryalwarryal	
  mamuduku	
  this	
  can	
  
also	
  be	
  know	
  as	
  sacred	
  string,	
  
belonging	
  to	
  that	
  person	
  form	
  that	
  
area.	
  There	
  the	
  small	
  bird	
  pigeon	
  
called	
  Gukuk	
  Napalawal	
  sings	
  from	
  the	
  
tree	
  call	
  guluwu,	
  djandi,	
  then	
  another	
  
bird	
  flies	
  and	
  sits	
  on	
  another	
  tree	
  
called	
  rraminba	
  garaŋarri	
  wurrtjulul	
  as	
  
it	
  sways	
  in	
  the	
  wind	
  making	
  noise	
  on	
  
that	
  location	
  Garŋgaŋur,	
  in	
  that	
  ancient	
  
path	
  call	
  Bundhamarr	
  warryalwarryal	
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Dhukarrŋur	
  Bunhdhamarrŋur	
  
warryalwarryalŋur,	
  ga	
  warrakatja	
  
ŋunhi	
  yäku	
  Bewik	
  nalkutjawuy	
  
gumurrurru	
  mel-­‐märramba’	
  warrakan	
  
buŋgandhi	
  bili	
  yan	
  nhanŋu	
  Milangu	
  
Narrkamawuywu	
  balanya	
  bili	
  nhakun	
  
Gukuk	
  Napalawal	
  buŋgan	
  nhanŋu.	
  Ga	
  
ŋunhili	
  wäŋaŋur	
  napurr	
  ga	
  
manapamirr	
  wäŋa	
  ga	
  warrakan	
  mala	
  
ga	
  madayin	
  mala	
  napurruŋ	
  ga	
  
gamunuŋgu	
  luku-­‐dhulaŋ.	
  	
  

and	
  the	
  bird’s	
  name	
  is	
  Bewik	
  
nalkutjawuy,	
  gumurrurru,	
  mel-­‐
märramba	
  (clever	
  adulterous	
  bird),	
  
that	
  bird	
  bewik	
  and	
  the	
  other	
  gukuk	
  
they	
  both	
  we	
  call	
  buŋgan	
  (associated	
  
with,	
  partners)	
  for	
  the	
  custodians	
  &	
  
keepers	
  of	
  the	
  land	
  the	
  Milan	
  
Narrkamawuy	
  (Djambarrpuyŋu	
  
ancestral	
  shark)	
  and	
  there	
  at	
  that	
  place	
  
we	
  join	
  together	
  our	
  land	
  our	
  animals	
  
and	
  our	
  madayin	
  (customary	
  system	
  of	
  
law)	
  documented	
  and	
  enshrined	
  in	
  our	
  
gamunuŋgu,	
  luku-­‐dhulaŋ	
  (paintings).	
  

	
  

Yo!	
  Märr	
  ŋarra	
  warwumirriyin	
  dhiyaŋ	
  
dhäwuny,	
  lakaranharay	
  liyan	
  marrtjin	
  
wäŋalila,	
  ŋayilpi’lil	
  ga	
  bulu	
  ŋalapalmirr	
  
malŋthurr	
  yothu	
  yindi	
  märi-­‐gutharra.	
  

Ga	
  wiripuny	
  napurruŋ	
  dhuwal	
  rumbal	
  
mala	
  yäkumirr	
  mala	
  warrpam	
  beŋur	
  
bili	
  yan	
  mulkurrŋur	
  ga	
  bala	
  lukulil	
  bat.	
  
Napurrnydja	
  ga	
  balyunmirr	
  ga	
  
mam’maranhamirr	
  bala	
  Mänawal,	
  
Bulmanydjilil.	
  Dhuwal	
  mulkurrnydja	
  
ŋanapurr	
  yäku	
  wanda,	
  ŋarakany	
  
napurr	
  yäku	
  yärr/yimin,	
  wanany	
  
djarrak,	
  yaŋarany	
  yikparra,	
  lukuny	
  
marpin,	
  lirrany	
  ŋangalala,	
  maŋguny	
  
ŋarraku	
  mäla	
  matha-­‐djinbulk	
  
rirrkirrwaŋa/warŋgul,	
  melnydja	
  
djirrkurul.	
  Mariny	
  napurr	
  dhu	
  
balyunmirr	
  bala	
  Mäna’walyi	
  bili	
  yan	
  
madakarritj	
  mirithirr,	
  ŋanapurruŋguny	
  
Mäna’	
  burakin	
  ŋuriŋiny	
  ga	
  lakaram	
  
yakan	
  barrari	
  ŋula	
  nhaku	
  wo	
  ŋula	
  
yolku,	
  gurrupanmirra	
  yan.	
  Bitjan	
  
napurr	
  dhu	
  wiripuny	
  waŋa	
  yaka	
  nhe	
  
dhu	
  ŋarrany	
  wandany	
  ŋayatham	
  
ŋarrakuny	
  ga	
  dhuwal	
  Dharrwar	
  
gurrum	
  ga	
  wiripuny	
  napurr	
  dhu	
  bitjan	
  
waŋa,	
  yaka	
  ŋarrany	
  djirrkurulnydja	
  

Okay!	
  I’m	
  feeling	
  little	
  bit	
  concerned	
  
and	
  worried	
  as	
  I	
  tell	
  you	
  this	
  story,	
  it	
  
reminds	
  me	
  about	
  my	
  country	
  here	
  
Garrata	
  and	
  Ŋanmarraŋur	
  without	
  
people	
  living	
  there	
  it’s	
  empty,	
  as	
  I	
  think	
  
also	
  about	
  my	
  forebears	
  &	
  ancestors,	
  
my	
  father	
  and	
  the	
  yothu	
  yindi	
  (mother	
  
child)	
  people	
  of	
  my	
  country	
  and	
  also	
  
the	
  mari-­‐gutharra,	
  we	
  being	
  the	
  mari	
  
and	
  all	
  our	
  gutharra	
  (matrilineal	
  
grandchildren)	
  who	
  have	
  passed	
  away,	
  
I	
  feel	
  sorry.	
  	
  

Also	
  our	
  Djambarrpuyŋu	
  body	
  parts	
  
are	
  all	
  named	
  according	
  to	
  our	
  totems	
  
mainly	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  
shark,	
  from	
  the	
  head	
  right	
  down	
  to	
  the	
  
foot.	
  	
  

My	
  head	
  is	
  called	
  wanda	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  blood	
  is	
  called	
  mäla	
  	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  eyes	
  is	
  called	
  djirrkurul	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  teeth	
  is	
  called	
  ŋangalala	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  back	
  is	
  called	
  yärr/yemin	
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munyguŋ,	
  ŋarrakuny	
  gapu	
  mulkunmirr	
  
malamirr,	
  yurr	
  djinawany	
  ŋarraku	
  ga	
  
ralkthun.	
  	
  

	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  arms	
  is	
  called	
  djarrak	
  (seagull)	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  legs	
  is	
  called	
  yikparra	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  My	
  foot	
  is	
  called	
  marpin	
  	
  	
  

When	
  I	
  speak	
  strong	
  and	
  sharp	
  my	
  
tongue	
  is	
  like	
  the	
  special	
  sacred	
  
Djambarrpuyŋu	
  stingray	
  barbed	
  spear	
  
call	
  warrŋgul.	
  When	
  we	
  fight	
  we	
  
identify	
  with	
  the	
  furiousness	
  of	
  the	
  
Djambarrpuyŋu	
  ancestral	
  shark	
  even	
  
though	
  he	
  was	
  speared	
  and	
  killed	
  
there’s	
  a	
  determination	
  there	
  that	
  
inspires	
  us	
  to	
  be	
  strong	
  and	
  not	
  to	
  fear	
  
anything	
  or	
  anyone.	
  

We	
  have	
  a	
  saying	
  like	
  this	
  ‘do	
  not	
  
reach/touch	
  my	
  wanda	
  (head),	
  I	
  have	
  
this	
  Dharrwar	
  this	
  sacred	
  hill,	
  where	
  
the	
  head	
  of	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  
ancestral	
  shark	
  has	
  rested	
  and	
  shown	
  
himself.’	
  There’s	
  another	
  one,	
  ‘do	
  not	
  
cover/blur	
  my	
  eyes	
  (djirrkurul)	
  my	
  
waters	
  maybe	
  covered	
  with	
  blood	
  
(mulkunmirr,	
  mälamirr)	
  on	
  
top/surface,	
  but	
  underneath	
  there	
  is	
  
clean	
  transparent	
  water	
  (ralkthun	
  ga),	
  
implies	
  I	
  can	
  see	
  what’s	
  coming.	
  

Yo!	
  Bilin	
  Dhuwal.	
  Djutjutjnha.	
  

Gukuk,	
  gukuk!	
  

That’s	
  all,	
  I’ll	
  finish	
  here.	
  Good	
  bye!	
  

Gukuk,	
  gukuk18!	
  	
  

	
   Written	
  Maratja19	
  Dhamarrandji20	
  

Notes	
  on	
  key	
  words	
  

yirralka	
   Is	
  yolŋu	
  person	
  original	
  place,	
  where	
  
he/she	
  or	
  the	
  Paterlineal	
  ancestors	
  have	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

18	
  sound	
  of	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  pidgeon	
  

19	
  Maratja	
  means	
  big	
  stingray	
  gawukalaŋ/Namal,	
  

20	
  Dhamarrandji	
  means	
  the	
  Djambarrpuyŋu	
  special	
  stingray	
  barbed	
  spear	
  called	
  warrŋgul.	
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   come	
  from?	
  And	
  their	
  connections	
  and	
  
assoctiated	
  affiliations	
  to	
  that	
  country	
  and	
  
the	
  madayin	
  (the	
  law)	
  of	
  that	
  particular	
  
land.	
  Foundational/original	
  estates.	
  	
  

riŋgitj	
  

	
  

Our	
  yolŋu	
  ancestral	
  texts/songs,	
  when	
  
start	
  to	
  engage	
  to	
  other	
  clans	
  groups	
  
when	
  follow	
  this	
  strict	
  way	
  of	
  the	
  riŋgitj	
  
system	
  of	
  connection	
  and	
  associations,	
  
our	
  alliances,	
  the	
  commonality	
  we	
  have	
  
with	
  the	
  other	
  clan	
  groups	
  and	
  tribes	
  in	
  
songs	
  and	
  dances,	
  our	
  songlines	
  and	
  the	
  
stories	
  have	
  to	
  be	
  the	
  evidence	
  to	
  the	
  
recognition	
  &	
  maintance	
  of	
  it.	
  	
  	
  

luku-­‐gamunuŋgu	
  	
   Our	
  yolŋu	
  ancestral	
  texts	
  &	
  documents	
  
portrayed	
  and	
  exhibited	
  in	
  our	
  traditional	
  
paintings	
  it	
  also	
  shows	
  our	
  connections	
  to	
  
land	
  and	
  country	
  and	
  the	
  surroundings	
  
seas,	
  this	
  is	
  our	
  title	
  deed	
  our	
  story	
  of	
  our	
  
land,	
  country	
  and	
  seas.	
  	
  	
  

likan	
  	
   ~ikan	
  is	
  yolŋu	
  word	
  for	
  elbow,	
  around	
  the	
  
point	
  in	
  the	
  corner,	
  but	
  also	
  it	
  more	
  
significant	
  than	
  that,	
  it	
  is	
  our	
  ancestral	
  
patrilineal	
  surnames	
  that	
  is	
  also	
  
connected	
  to	
  our	
  yolŋu	
  human	
  bones.	
  

bundurr	
   Bundurr	
  is	
  almost	
  the	
  same	
  but	
  more	
  
sacred	
  &	
  revered/precious	
  word	
  for	
  the	
  
yolŋu.	
  The	
  whole	
  skeletons	
  of	
  yolŋu	
  body.	
  

läy-­‐gora	
   Literally	
  means	
  your	
  side	
  of	
  your	
  face	
  is	
  
ashamed,	
  meaning	
  there’s	
  an	
  obligations	
  
that	
  has	
  to	
  be	
  met	
  by	
  fullfuling	
  what	
  is	
  
required.	
  The	
  right	
  thing	
  to	
  do,	
  eg	
  If	
  a	
  
yolŋu	
  catches	
  a	
  few	
  fish,	
  and	
  he/she	
  walks	
  
pass	
  another	
  person	
  who	
  has	
  nothing	
  
he/she	
  must	
  give	
  at	
  least	
  something	
  to	
  the	
  
other	
  person	
  who	
  has	
  none.	
  This	
  is	
  läy-­‐
gora.	
  	
  

miŋurr	
   Places	
  value	
  on	
  people	
  and	
  things.	
  	
  

balyunmirr	
   Identifying/aligning	
  yourself	
  with	
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someone	
  or	
  something.	
  To	
  the	
  yolŋu,	
  most	
  
would	
  identify/align	
  themselves	
  their	
  
characteristics,	
  behaviour	
  to	
  the	
  their	
  
patrilne	
  totems	
  be	
  it	
  shark,	
  crocodile	
  or	
  
whatever.	
  This	
  is	
  evidence	
  in	
  the	
  buŋgul	
  
ceremonies	
  and	
  the	
  dances	
  that	
  we	
  
perform.	
  

	
  

	
  
	
  


